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Chambre
des Représentants

SESSION 1958-1959.

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention européenne
concernant la sécurité sociale des travailleurs des
transports internationaux, signée à Genève, le

9 juillet 1956.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEURS.

La Convention internationale que le Gouvernement a
l'honneur de soumettre à votre approbation a pour objet
de garantir aux travailleurs occupés dans les transports
internationaux une protection efficace en matière de sécu-
rité sociale.

Elle a été élaborée au cours d'une Conférence tripartite
convoquée à Genève. du 7 au 13 décembre 1955, sous
l'égide de l'Organisation internationale du Travail, et
adoptée. dans la forme qui vous est présentée. au cours
d'une Conférence intergouvernementale qui se tint du 3 au
9 juillet 1956.

La Convention apporte une solution aux problèmes sui-
vants:

I. - Définition des travailleurs
engagés dans les transports internationaux
et auxquels la Convention est applicable.

La Convention englobe. au même: titre, les travailleurs
des transports ferroviaires, routiers. aériens ou de naviga-
tion intérieure. mais à l'exclusion des bateliers du Rhin.
qui sont déjà couverts par l'Accord concernant la sécurité
sociale des bateliers rhénans. signé à Paris. le 27 juillet
1950 (l).

(l) Approuvé par la loi du Il février 1953. Moniteur br:1ge: du
19 avril 1953.
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Kamer
der Volksvertegenwoordigert

ZITTING 1958-1959.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Europees Verdrag
betreffende de sociale zekerheid van arbeiders
werkzaam bij het internationaal vervoer, onder ....

tekend op 9 juli 1956, te Genève.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN.

Bij het Internationaal Verdrag dat de Regering de: eer
heeft aan uw goedkeuring voor te leggen. wordt beoogd
aan de arbelders die bij het internationaal vervoer werk-
zaam zijn. een doeltreffende bescherming te waarborgen
op het gebied van de sociale zekerheid.

Het werd opgemaakt tijdens een drielediqe Confe:rentie
welke van 7 tot 13 december 1955. onder de bescherming
van de Internationale Arbeidsorganisatie werd bijeenge-
roepen, en tijdens een interqouvernementele conferentie die
van 3 tot 9 Juli 1956 plants had, goedgekeurd in .de vorm,
waarin het U wordt aanqeboden.

In dit Verdraq worden de volgende: vraagstukken op-
gelost:

1. -- .Bepaling van de: arbeiders
die bij het internationaal vervoer werksaam zijn

en op wie het Verdrag toepasselijk Is,

Het Verdrag omvat op dezelfde wijze de werknemers
van de ondernerninqen voor vervoer per spoor, over de
weg. door de lucht of over hinnenwateren, maar met uit-
sluiting van de Rijnvarenden op wie het Verdrag betref-
fende de sociale zekerheid van Rijnvarenden. hetwelk op
27 juli 1950 te Parijs werd ondertekend, reeds toepasselijk
is (I).

(1) Goedqekeurd bIJ de wet van 11 februari 1953. Belgixh Staats-
blad van 19 april 1953.

G. - 556.
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II. - Détermination de la législation applicable,

En raison du caractère essentiellement itinérant de la
profession exercée par les travatlleurs en cause. il convenait
de régler minutieusement le problème de la législation
applicable. pour éviter soit un double assujettissement égale-
ment préjudiciable aux travailleurs et aux employeurs. soit
l'absence d'application de toute législation ce qui aurait eu
pour conséquence de priver le travailleur des prestations
auxquelles - de même que ses ayants droit. - il peut
légitimement prétendre. Ce problème est réglé par les
dispositions de l'article 2 de la Convention, aux termes
duquel une seule législation est applicable ~ celle du pays
contractant dans lequel se trouve le siège de l'entreprise
qui occupe le travailleur. D'autres critères sont prévus pour
certains cas spéciaux. Les autorités compétentes peuvent
déroger li ces règles pour tenir compte de certains cas
particuliers et imprévisibles mais principalement lorsque
l'intérêt des travailleurs le commande. c'est-à-dire lorsqu'Il
est opportun pour eux d'appliquer rune Olt l'autre légis-
lation.

Ill. -" Garantie du bénéfice des prestations
de sécurité sociale,

Le Titre II de la Convention a pour objet de résoudre
les problèmes de sécurité sociale qui découlent des circons-
tances spéciales dans lesquelles peuvent se trouver les
travailleurs des transports internationaux, en Cas de mala-
die, de maternité, de décès (indemnité funéraire), d'acci-
dent du travail ou de maladie professionnelle.

Il affirme le droit des travailleurs qui se trouvent. en
raison de leur emploi, dans un pays contractant, autre que
celui à la législation duquel ils sont assujettis, à bénéficier,
selon les modalités qu'il détermine :

10) des prestations en nature et en espèces en cas de
maladie ou de maternité (art. 3);

2"} des prestations en nature et en espèces. à court
terme, en cas d'accident du travail ou de maladie profes-
sionnelle; il convient à ce sujet de souligner que pour tenir
compte de l'application de la législation belge, le para-
graphe 1: de l'article 'I de la Convention stipule que si une
législation subordonne la gratuité complète des prestations
en nature à l'utilisation, par le travailleur, d'un service
médical organisé par l'employeur, les prestations en nature
octroyées hors du territoire national sont considérées comme
ayant été servies par ce service médical.

Pour permettre l'octroi. sans délai, desdites prestations,
il est évidemment nécessaire de prévoir une procédure effi-
cace et pratique de remboursement des prestations avancées
par les organismes d'un pays contractant aux bénéficiaires
des organismes de l'autre pays. dans un Arrangement
administratif appelé à régler les modalités d'application de
la Convention.

L'octroi de l'indemnité funéraire - en cas de décès du
/ travailleur hors du territoire du pays à la législation duquel

il est soumis - est réglée selon des dispositions analogues
par rarticle 7 de la Convention.

Il s'impose, par ailleurs, d'appeler plus particulièrement
l'attention sur la teneur de l'article 8 de la Convention, qui
consacre dans les matières qui viennent d'être examinées,
le principe de l'égalité de traitement, non seulement entre
les nationaux des pays contractants mais aussi en faveur de
tous les travailleurs occupés dans les transports interna-
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II. ~ Bepaling van de wetqevinq die toepasselijk Is,

Daar het beroep dat de betrokken arbeiders uitoe fenen
hoofdzakelijk retzend is. was het nodig het vraaqstuk van
de wetgeving die toepasselijk is, nauwkeurlq te regelen om
te vermtjden dat, hetztj een dubbele verzekerinqsplicht
zou bestaan die zowel de arbeiders als de werkqevers zou
benadelen, hetzij geen enkele wetgeving zou toegepast
worden. waardoor de arbeider verstoken zou blijven van
de uitkeringen waarop hi] - evenals zijn rechthebbenden
- wettelijk aanspraak kan maken, Dit vraagstuk wordt
geregeld in artikel 2 van het Verdraq, luidens hetwelk een
eukele wetgeving toepasselljk is, narnelijk die van het
verdraqsluitend land op wier gebied de onderneminq waar-
bij cie arbelders werkzaam zijn, is gevestigd. Voor sommige
bijzoudere gevallen gelden andere criteria. De bevoegde
overheid kan van de regelen afwijken om met sommige
bijzondere en niet te voorzlene gevallen rekening te houden
maar voornamelljk wanneer het belang van de arbeiders
zulks verq t.

III. - Waarborg van het voordeel der prestaties
op het gebied der sociale zekerheid,

"I'itel II van het Verdrag beoogt de oplossing van de
vraaqstukken betreffende de sociale zekerheid, die voort-
vloeien uit de bijzondere omstandiqheden waarin de arbei-
ders bij het internationaal vervoer kunnen verkeren, in
geval van ziekte, moederschap, overlijden (uitkering voor
begrafeniskosten), arbeidsonqevallen of beroepsziekten.

Hierbi] wordt voor de arbeiders die zich wegens hun
betrekking in een ander verdraqsluitend land bevinden dan
dit waarvan de wetgeving op hen toepasselijk is, het recht
bevestiqd, om volqens de bi] dit verdrag bepaalde modali-
teiten, aanspraak te maken op de ~

1°) verstrekkingen en uitkeringen bij ziekte of moeder-
schap (art. 3);

2°} verstrekkingen en uitkerinqen op korte termîjn, bij
arbeidsongeval of beroepszrekte; in dit verband dient
onderstreept te worden dat om rekening te houden met de
toepassing van de Belgische wetgeving, in paraqraaf 4 van
artikel '1: van het Verdraq wordt bepaald dat, indien een
wetgeving het geheel kosteloos verlenen der verstrekkingen
afhankelijk stelt van het gebruik door de arbeider van een
door zijn werkqever ingestelde geneeskundige dienst. de
butten het nationaal grondgebied toegekende verstrekkingen
worden beschouwd als zijnde verleend door die genees~
kundiqe dienst.

Om een onverwljlde toekening van genoemde verstrek-
kingen en uitkeringen mogelijk te maken is het klaarblîjke-
lijk nodig in een doeltreffende en practische procedure te
voorzien voor de terugbetaling der verstrekkingen en uit-
keringen welke door de organismen van een ander land
voorgeschoten werden; deze toepassingsmodaliteiten van
het Verdrag zullen bi] administratieve regeling bepaald
worden.

De toekenning van een uitkering bij overlijden - wan-
neer de arbeider overlijdt buiten het grondgebied van het
land waarvan de wetgeving op hem toepasselijk is -
wordt volgens overeenstemmende bepalingen bij artikel 7
van het Verdrag geregeld.

De nadruk moet daarenboven inzonderheid gelegd
worden op de draagwijdte van artikel 8 van het Verdrag
waarbij in de zopas onderzochte materte het principe van
de gelijke behandeling niet alleen tussen de onderdanen
van de verdraqsluitende landen maar eveneens ten gunste
van alle arbelders, zonder onderscheid van natlonaliteit,



tionaux des pays contractants. sans distinction de natio-
nalité.

Le Titre III « Disposition diverses» contient les clauses
générales qui figurent dans tous les Instruments inter-
nationaux similaires : élaboration d'Arrangements ad mi-
nistrntifs ultérieurs destinés il rég ler les modalités d'appli-
cation pratique de la Convention. entraide administrative
impliquant une coopération étroite entre les autorités et les
institutions des pays contractants pour que la Convention
puisse donner les résultats que l'ón est en droit d'escompter.
règlements financiers, etc.

Le Titre IV, relatif aux « dispositions transitoires et
Finales» n'appelle de commentaire particulier que pOUL'les
articles 17 et 19 : en vertu de l'article 17. le travailleur des
transports internationaux est en droit de se prévaloir des
clauses insérées dans les autres Conventions bilatérales
et multilatérales de sécurité sociale, si elles sont plus favo-
rables que les dispositions de la présente convention.

Con Formérnent il l'article 19. la Convention est ouverte
il la signature de tout Membre européen de l'O. I. T.

Tel est, Mesdames. Messieurs, l'objet de la convention
que le Gouvernement Cl. l'honneur de soumettre il vos déli-
bérations.

Le Mînistn:: des Affaires étrangères,
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die in de verdragslu itende landen werkzaam zijn bi] het
Internationeal vervoer vastgelegd wordt.

Tttel III « Allerlet Bepalinqen » bevat alqemene clau-
sules welke in alle gelijkaardige internationale oorkonden
voorkomen: opstellen van latere ndministratieve regelingen
waarm de pract ische toepasslnqsmodalîteiten van het Ver-
drag moeren bepaald worden, alsmede de admintstratieve
bijstaud welk een nauwe samenwerkinq veronderstelt
tussen de overheid en tussen de instellingen van de verdraq-
sluitende landen opdat het Verdraq cie resultaten zou
opleveren welke men er van mag verwachten. Hnanciële
reg lemenren. enz,

Titel IV betreffende de « overgangs- en slotbepalingen»
vergt slechts bijzonder cornmentaar wat betreft de arti-
kelen 17 en 19 : krachtens artikel 17 heeft de arbetder die
bij het internationaal vervoer werkzaam is het recht zich
te beroepen op de clausules welke in de andere bilaterale
en multilaterale sociale zekerheidsverdraqen ingelast zijn
zo deze gunstiger zijn dan de bepalinqen van dit Verdraq.

Luidens artikel 19 kan elk Europees lid van de I. A. O.
dit Verdraq ondertekenen.

Dit is. Mevrouwen, Mijne Heren. het doel van het
Verdrag dat de Regering de eer heeft élan uw goedkeuring
voor te leggen,

De Minister van Buitenlandse Zeken,

P. WIGNY,'

Le Ministre de la Prévoyance sociale. De Minister van Sociale Voorzorg.

L. SERVAIS.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 19 novembre 1958.
d'une demande d'avis sur un projet de loi «portant approbatlon de la
Convention européenne concernant la sécurité sociale des travailleurs
des transports internationaux, signél' il Genève, le 9 juillet 1956 »,
a donné [l' 2 décembre 1958 ravis suivant:

Le projet de loi a pour but d'approuver la Convention européenne
concernant la sécurité sociale des travailleurs des transports inter-
nationaux, signée à Genève, le 9 juillet 1956.

Cette approbation est nécessaire, la Convention étant de nature
à grever l'Etat. il lier individuellement les Belges et il déroger aux
lois.

Aux termes dl' rarticle 25 dl' la Convention, les versions française
ct anglaise du texte de cette Convention font éqalernent foi.

II échet de remarquer que la version anglaise n'est pas annexée au
projet de loi d'approbation de la Convention,

II convient également d'observer qu'il ne résulte pas des documents
soumis au Conseil d'Etat que la Belgique aurait signé celle Conven-
tion ou y aurait adhéré, II serait préférable de faire suivre le texte
de la Convention de la mention des Etats qui l'ont signée,

La Convention prévoit certaines mesures qui devront être prises
pour assurer son application.

Ces mesures sont assez diverses, ct certaines d'entre elles dépas-
sent manifestement le cadre de la pure exécution technique, Ainsi, les
accords réalisés en vertu des articles 6 ct 14 de la Convention seront
de véritables instruments internationaux, de nature il grever l'Ela t,
lier indlviduellement les Belges et modifier la législation en vigueur,
Ils devront donc être soumis à l'approbation des Chambres,

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE,

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, de
19" novernber 1958 door de Minister van Bultenlandse Zaken ver-
zocht hem van advies te dienen over cen ontwerp van wet «: houdende
goedkeuring van het Euröpees Verdraq betreffende de sociale zeker-
heid van arbeiders werkzaam bij hel Inteenationaal vervoer, onder-
tekend op 9 juli 1956, te Genève », heeft de 2" december 1958 het
volqend advies gegeven:

Het ontwerp van wet strekt tot qoedkeurtnq Van hel Europees Ver-
drag betreffende de sociale zekerhetd van arbeiders werkzaam bij het
internatlonaal vervoer, ondertekend op 9 juli 1956 te Genève,

Deze goedkeuring is nondaakelijk, aanqezien hel Verdrag de Staat
bezwaarr, de Belgen persoonlijk bindt en van de wetten afwijkt.

Luidens artlkel 25 van het Verdraq «zijn de teksten in de Franse
en de Engelse taal van dit Verdraq gelijkelijk authentlek ».

Op te merken valt, dat bi] het ontwerp Will wet tot qoedkeurtnq
van het Verdraq qeen Enqelse tekst gevoegd ts,

Een andere opmerkinq is, dal uit de aan de Raad van State voor-
gelegde docurnenten niet blijkt, dat België dit Verdrag zou hebben
ondertekend of daartoe zou zijn toeqetreden. Het verdient aanbeve-
ling, achter aan de tekst van het Verdraq de Staten te verrnelden die
het hebben ondertekend.

Het Verdraq schrijft sommige maatregelen voor, die nodig zijn
opdat het kan worden toeqepast,

Die rnaatreqelen zijn vrij uiteenlopend en sommige treden klaar-
blijkelijk butten het kader van de zuivere uitvoeringstechniek. Zo zijn
de overeenkomsten die krachtens de artikelen 6 en 14 van hel Ver-
drag worden gesloten werkehjke internationale oorkonden die de Staat
bezwaren, de Belgen persoonliik binden en de geldende wetgeving
wijzigen. Zij zullen dus aan de Kamers ter goedkeuring rnoeten wor-
den voorqeleqd,
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Il est plus malaisé de prévoir quelle sera la portée véritable des
autres mesures prévues par ln Convention; mais, dans ln mesure -où
elles tomberont dans la catéqorte des cas visés ti l'article 68 de la
Constitution. il y aurait évidemment heu de solltcitcr I'asscntiment
des Chambres.

L'article 10. l, b, prévoit que « les autorités compétentes des par-
ties contractantes prendront toute mesure qui sc révélera nécessaire
pour faciliter ln solution de ccrtnins cas particuhers, individuels ou
collectlfs, dans J'intérêt des travalllcurs ct des membres de leur
famille».

Si. cette disposition ne constitue qu'un des cas où 1Il1 accord com-
plémentaire sera nécessaire. il y a lieu de se référer aux observations
qui viennent d'être formulées.

Si. au contraire. cette disposition prévoit l'intervention des auto-
rités compétentes des parties contractantes, chacune en cc qui la con-
cerne, c'est-à-dire leur intervention par des dispositions de droit
interne. il semble que. dans la mesure où ces dispositions rentreraient
dans les attributlous du législateur. il serait opportun que le projet de
loi d'approbation contienne un article 2, habllltant le Roi à prendre
ces mesures, en dérogeant, au besoin. à la législation belge. Pareille
manière de procéder a déjà été proposée par le Conseil d'Etat à plus
d' une reprise.

Au surplus. le projet appelle les observations suivantes:

En matière d'accidents du travail. l'article'! de la Convention ren-
voie. pour ce qui concerne les prestations en nature. aux paragra-
phes 2. 3 et 4 de l'article 3,

Aux termes de l'article 3. § 2. «les prestations en nature Immédia-
tement nécessaires sont servies par l'institution du lieu de séjour ».

Or, la Belgique ne connaît pas d'institution pour le service des pres-
tations en nature dues aux victimes d'accident du travail, celles-ci
devant être supportées par remployeur.

Cette disposition de la Convention déroge donc à la réglementation
belge en matière d'assurance maladie-invalidité. Il y aurait lieu de
désigner l'institution d'assurance maladie qui, en Belgique. sera char--
gée d'assurer le service des prestations en nature aux victimes d'accl-
dent du travail.

Cette désignation pourra se faire soit par le texte de la loi portant
approbation. soit par le Roi en vertu d'une disposition spéciale qui
devrait être insérée. à cette fin. dans le projet de loi portant appro-
bation.

Un problème identique se pose pour ce qui concerne les maladies
professionnelles. En effet. la loi du H juillet 1927 a institué un fonds
de prévoyance qui est bien une «institution» au sens de la Conven-
tion. mais qui n'est pas chargé du service des prestations en nature,
Il y aurait donc lieu de prévoir également la désignation de l'institu-
tion qui sera chargée de ce service. selon une des modalités indiquées
ci-dessus.

Le projet n'appelle pas d'autre observation.

La chambre éta it composée de:

Messieurs: J. Suetens, premier président.

L. Moureau et G. Holoye, conseillers d'Etat.

F. Duchêne et F. Van Goethem, assesseurs de la sec-
tion de législation,

C. Rousseaux, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et Ja version néerlandaise
a été vérifiée SOllS le contrôle de M. J. Sueteus.

Le rapport a été présenté par M. L. Duehâtelet, substitut.

Le Greffier.

(s.) C. ROUSSEAUX. (s.) 1- SUETENS.

Pour expedition délivrée au Ministre des Affaires étranqères.

Le 15 décembre 1958.

Le Greffier du: Conseil d'Etat.

R. DECKMYN.
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Watde julste draaqwljdte znl zijn van de andere in het Verdraq
voorqeschreven maatreqelen is moeilijker ult te maken, maar, inzover-
zij behoren tot de categorie del' In artlkel 68 van de Grondwet
becloelde gcvallen, dient de insteuuuinq van de Kamers ulteraard tt'
worden gevraagd. .

Artikel 10. 1. b. bepaalt «de bevoeqde autorltelten van de Verdraq-
slultende partlleu dlenen elke maatregel te nemen, welke nodig moqe
blljkën ter vergemakkelIjking van de afdoenlnq van bepaalde bljzon-
dere qevallen, indlvldueel of collectlef, in het belanq van de arbelders
eu van hun qez insleden >".

Is deze bepaIlng slechts een van de gevallen waarvoor een bij-
komende overeenkomst noodzakelïjk ts, dan moge worden verwezeu
naar de zoëven qernaakte opmerklnqen,

Bedoelt zij echter, dat de bevoeqde autorftelten van de Verdrag-
sluttende partljen, Ieder wat haar betreft, dus door middel van VOOl'-
ztenlnqen naar landsrecht, kunnen optreden, dan schijnt het rnadzuam,
tnzover de wetgever terznke bevoeqd zou zijn, aan het ontwerp van
wet ecn artlkel 2 toe tt' voeqen, waarbl] de Konmq wordt genmehtigd.
die maatreqelen, desnoods in afwijking van de Belgische wetgeving,
vast te stellen. Zulk een werkwijze heeft de Raad van State reeds
bij herhaliuq voorqesteld,

Voorts zijn bij het ontwerp de volgende opmerklnqen te makeu :

In zake arbeidsonqevallen verwijst artikel 4 van het Verdraq, ten
aanzlen van de verstrekklnqen, naar de paraqrafen 2, 3 en 4 van
artikel 3, ,

Krachtens artikel 3. § 2, « worden de terstond noodzakehjke ver-
strekklnqen. verleend door het orqaan van de verblljfplaats »,

België kent echter geen « orqanen voor verstrekklnqen aan door
een arberdsonqeval getroffen arbeiders »; die verstrekkingen komen
ten bezware van de werkgever.

Deze hepalinq van het Verdrag wijkt dus af van de in België
geldende algemene regeling Inzake ztekte- en invaliditeitsverzekering.
Hier zou moeten worden gezegd. welk zlekteverzekerlnqsorqaan in
Belqtë zal worden gelast «verstrekkingen» te verlenen aan door cen
arbeidsongeval getroffen arbeldcrs.

Dit orgaan kan worden aanqewezen, ofwel door de tekst van de
wet tot goedkeuring van het Verdraq. ofwel door de Koning krach-
tens een bijzondere In de wet tot goedkeuring In te voegen bepallnq,

Een soortgelijk probleem rijst in verband met bèroeps?:iekten_ De
wet van 24 juli 1927 heeft immers een voorzorgsfonds tot stand
qebracht, dat wel een «orgaall» IS in de ztn van het Verdraq, maar
niet belast Is met het verlenea Van « verstrekkînqcn ». Dus ook voor
die sector dient een bevoegd orqaan te worden aanqewezen, volgens
een van de htervoren uiteenqezette wijzen.

Andere opmerktaqen Zijn bij het ontwerp niet te maken.

De kamer was samenqesteld uit :

De. Heren : J. Sueteos, ecrste-voorzitter,

1. Moureau en G. Holoye, raadsheren van State:

F. Duchêne en F. Van Goethem, bijzitters Van de afde-
ling wetgeving.

C. Rousseaux, adjunct-griffier. griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nedcrlandse tekst werd
naqez ien onder toezicht van de H. J. Suetens.

Het verslag werd ultqebracht door de H. L. Duchätelet, substituut,

De Grillier,

(get.) C. ROUSSEAUX.

De Voot'zitter,

(get.) J- SUEI'ENS.

Voor uitgifte afgeleverd aan de Minister van Buttenlandse Zaken.

De 15 december 1958.

De Gn1fier van de Raad van Stste,

R. DECKMYN.



PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges.

A tous, présents et li venir. SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires êtran-
gères et de Notre Ministre de la Prévoyance sociale.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Ministre
de la Prévoyance sociale sont chargés de présenter. en
Notre nom, aux Chambres législatives le projet de loi dont
la teneur suit:

Article unique.

La Convention européenne concernant la sécuritè sociale
des travailleurs des transports internationaux, signée à
Genève. le 9 juillet 1956. sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 28 septembre -I959.

PAR LE ROI:

Le Ministre des~Affaires étrangères.

Le Ministre de la Prévoyance sociale.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belqen,

Aan allen. tegeruooordiqen en toekomendetl. HEIl ..

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van Onze Münster van Sociale Voorzorq,

HEBBEN WIJ BESLOTENEN BESLUITEN WIJ;

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minis-
ter van Sociale Voorzorg zijn gelast. in Onze naam, bij
de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen,
waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

Het Europees Verdrag betreffende de sociale zekerheid
van arbeiders werkzaam bij het internationaal vervoer,
ondertekend op 9 jull 1956. te Genève. zal volkomen uit-
werking hebben.

Gegeven te Brussel. 28 september 1959.

BAUDOUIN.

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitentand~e Zeken,

P. WIGNY.

De Minister van Sociale Voorzorg,

L. SERVAIS.
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CONVENTION EUROPEENE

concernant la sécurité sociale des travailleurs
des transports internationaux.

Les qouvemc ments des Etats signataires de ln presente Convention,

Considérant l'Accord concernant ln sécurité sociale des bateliers
rhénans. signé à Parts le 27 juillet 1950, sous les auspices de l'Orga-
nisation internationale du Travail et entré en viqueur le 1" juin 1953;

Considérant l'Accord général portant réqlementation economique des
transports routiers internationaux, y compris le cahier des charges qui
y est annexé, le Protocole additionnel et le Protocole de signature,
signé à Genève le 17 mars [954;

Considérant que le développement actuel des transports internatio-
naux entre leurs pays, par terre, par air et dans la navigation intérieure
nécessite un instrument multilatéral afin de garantir une protection
efficace des travailleurs occupés dans lesdits transports lorsqu'ils ont
besoin des prestations de sécurité sociale, en cas de maladie, de mater-
nité. d'accident du travail ou de maladie professionnelle, ou de décès,
sur le territoire d'une Partie Contractante autre que le pays à la
législation duquel lesdits travailleurs saut soumis;

Affirmant. en ce qui concerne les travailleurs des transports inter-
nationaux et les prestations visées ci-dessus, le principe de l'égalité
de traitement des ressortissants de chacune des Parties Contractantes
quant ä l'application des législations nationales de sécurité sociale,
principe déjà énoncé par les conventions internationales du travail;

Considérant que les prestations de sécurité sociale servies dans les
cas visés ci-dessus devraient être. en principe. à la charge de l'institu-
tion de la Partie Contractante à la législation de laquelle le travailleur
en question est soumis;

Sont convenus des dispositions suivantes

TITRE I.

Dispositions générales.

Article 1,

Aux fins de l'application de la présente Convention

a) le terme « Partie Contractante » désigne tout Etat signataire
ayant déposé un instrument de ratification conformément au para-
graphe 2 de l'article 19 de la présente Convention Olt tout autre Etat
européen ayant déposé un instrument d'adhésion, conformément au
paragraphe 2 de l'article 20;

b) les termes « territoire d'tille Partie Contrnctante » ct « ressortis-
sant d'une Partie Contractante » ont la signification que la Partie
Contractante en question leur attribue dans une déclaration à adresser
au Directeur général du Bureau international du Travail, lequel
communiquera cette déclaration à chacune des autres Parties Contrac-
tantes;

c} le terme « législation d'une Partie Contractante» désigne (es lois
et les rèqlements actuels et futurs (y compris les statuts des institutions)
en viqueur dans l'ensemble on une partie quelconque du territoire
de chaque. Partie Contractante, concernant les régimes de sécurité
sociale généraux et spéciaux, contributifs et non contributifs, qui sont
applicables dans les cas de maladie, de maternité, d'accident du travail,
de maladie professionnelle et de décès (allocation au décès);

d) le terme " autorité compétente d'une Partie Contractante »
désiqne, pour chaque Partie Contractante, le ail les ministres ou une
autre autorité correspondante dont relèvent. dans l'ensemble ou une
partie quelconque du territoire de la Partie dont il s'agit, les régimes
de sécurtté sociale applicables aux travailleurs des transports;

e) le terme « institution» désigne I'orqanisme ou l'autorité de sécu-
rité sociale déterminé par la législation de chaque Partie Contractante
et chargé d'appliquer la législation, soit dans son ensemble, soit seule-
ment pour une ou plusieurs branches indiquées à l'alinéa c} du présent
article;

[6 ]

EUROPEES VERDRAG

betreffende de sociale zekerheid van arbeiders
werkzaam bi] het internationaal vervoer.

(V ertnltnq.}

De Rcqerinqen van de Staten, die dit Verdraq hebbcn ondertekend,

Gczlen het op 27 juil 1950 te Parljs onder de auspiciën van de
Internationale Arbeidsorqanlsatle ondertekende Verdraq betreffende de
sociale zekerheld Van Rtjnvarenden, welk Verdraq op t [uni 1953 in
werking is getreden;

Gczten de Alqemene Overcenkomst houdende ecouomlsche voor-
schrtftcn nopens het internationale wcqvervoer en het daarbijqevoeqde
Vervoerreqlement, alsmede het Aanvullend Protocol en het Protocol
van ondertckeninq, ondertekend te Genève op 17 maart 1954;

Overweqende, dat de huidige ontwikkelinq van het internationaal
vervoer tusscn hun landen over land, door de lucht en over de
binnenwateren een multilaterale regeling noodzakelijk maakt, teneinde
een afdocnde bcschcrrninq te waarborqcn van de arbeiders, werksaarn
bij qenocmd vcrvoer, wanneer zi] prestatics uit hoofde der sociale
zekerhcid behoeven in qeval van ziekte, moederschap, arbeldsonqeval
of bercepsziekte, of ovcrlijden. op het grondgebied van een andere
Verdraqsluitende Parti] dan het land aan welke wetqevinq deze arhei-
ders onderworpen zijn:

Bevestlqende, met betrekktnq tot de arbetders werkzaam bij het
internationaal vervcer en met betrekkinq tot de vorenbedoeldc pres-
rattes, het beginsel van qelijkheid van behandcllnq der onderdanen
van elk der Verdraqsluitende Partijen voor de toepassing vau de
nationale wettelijke reqelinqen op het gebied der SOCiale zekerheid,
welk beqinsel reeds is vastqeleqd in internationale Arbeidsverdraqen:

Overweqende, dat de prestaties uit hoofde der soctale zekerheid,
verleend in de vorenbedoelde gevallen, in beginsel ten laste zouden
moeten komen van het orgaan der Verdraqsluttende Partlj aan wier
wetqevinq de betrokken arbeider onderworpen is:

Zijn de volqende bepalingen overcenqekomen :

TITEL l.

Algemene bepalinqen,

Artikel 1.

Voor de toepassinq van dit Verdrag:

a) wordt verstaan onder « Verdraqsluttende Partij» : elke Staat
die het Verdraq heeft ondertekend en overeenkomsttq het bepaalde
in artikel 19, lid 2. van dît Verdraq een aktc van bekrachtiging heeft
nedergelegd of elke andere Europese Staat die overcenkomstiq het
bepaalde in artlkel 20, lid 2,een akte van toetredlnq heeft neder-
gelegd;

b) hebben de termen « qrondqebied van een Verdraqsluitende
Partij» en « onderdaan van cen Verdragsluitende Partij» een bete-
kenis welke de betrokken Verdraqsluitende Parti] daaraan toekent in
een verklaring, te rlchten aan de Directeur-Gencraal van het Inter-
natlooaal Arbeldsbureau, die daarvan mededeling doet aan alle overiqe
Verdraqsluitende Partijen;

c) wordt verstaan onder « wetgeving van een Verdraqsluitende
Partij » : de bestaande en toekomstige wetten en regelingen (met
iubegrip van de statuten der orqanen) welke in het gehele grondgebied
van elke Verdraqslultende Partij of in enig deel daarvan van kracht
zijn met betrekking tot de alqemeno en de bijzondere stelsels van
sociale zekerheid, al of niet op bijdraqebetalinq berustend, welke van
toepassinq zijn in geval van ziekte, moederschap, arbeldsonqeval,
beroepsztekte en overhjden [andere uitkeringen dan de pensïoenen
aan naqr-laten betrekkinqen}:

cl} wordt ten aanaien van elke Verdragsluitende Parti] onder « be-
voeqde autorttett van een Verdraqsluitende Partij » verstaan : de
Minister of de Ministers of een andere daarrnede vergelijkbare auto-
riteit onder wie de voor transportarbelders geldende stelsels van
sociale zekerheid ressorteren op het gehele grondgebied van de betrok-
ken Partij of op een deel daarvan:

e} wordt verstaan onder « orqaan » : het orqaan of de eutorttele
op het gebied der sociale zekerhetd, aanqewezen in de wetgeving van
elke Verdraqsluitende Parti] en belast met de uitvoering der wetgeving,
hctzl] in haar geheel dan wel slechts voor een of meer onderdelen
verrneld onder c} van dit artikel:
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f) Je terme" institution compétente" désigne : n wordt verstaan onder K bevoeqd orqaan » :

i) s'il s'agit d'une assurance sociale, l'institution à laquelle le tra-
vallleur est affilié au moment de la demande de prestations ou envers
laquelle existe lin drott aux prestations:

il) s'il s'aqlt d'un régime autre qu'un l'êgime d'assurance sociale,
relattf aux obllqntlons de l'employeur concernant la réparatton des
accidents du travail ou des maladies professionnelles, t'employeur ou
l'assureur subrogé ou l'organisme fi déterminer par l'autorttë compé-
tente de la Par tic Contractante intéressée;

iii) s'il s'agit d'un régime non contributif, t'organisme ou l'autorité
charqé de liquider les prestations:

IJ) le terme « institution du lieu de séjour " désigne:
i) l'institution compétente au lieu où le travatlleur se trouve, suivant

lcs dispositions de la législation de la Partie Contractante en cause;

il) si une telle lnstitutton n'est pas désignée par la législation.
l'institution que l'autorité compétente de la Partie Contractante en
question désignera aux fins de l'application de la présente Convention;

h) le terme « travailleur» désigne tout travailleur salnrié ou asst-
milé, défini comme tel par- la llO'gisli,tionde la Partie Codtractante à
laquelle il est soumis:

i) nu service d'une entreprise effectuant. pour le compte d'autrui ou
pour son propre compte, des transports de passagers ou de marchan-
dises, ferroviaires, routiers, aériens ou de navigation intérieure, et ayant
son slèqe sur le territoire de rune des Parties Contractantes, et

il) occupé sur le territoire d'une ou plusieurs Parties Contractantes
en qualité de personnel naviqant ou ralliant.
fi l'exception des personnes occupées exclusivement dans l'île d'Irlande
et des bateliers rhénans tels que définis à l'article I de l'Accord du
27 juillet 1950 concernant la sécurité sociale des bateliers rhénans,

i) le terme « membres de la famille » désigne les membres de la
famille définis comme tels par la législation appliquée par l'Institution
compétente,

Article Z.

L Les travailleurs ne sont soumis qu'à la legislation d'une seule
Partie Contractante.

2. La législation applicable est celle de la Partie Contractante sur
le territoire de laquelle l'entreprise qui occupe tes travailleurs a son
siege,

3. 'Tuurr-foix, dans le cas où rentre prise possede sur le territoire de
rune ou de plusieurs des Parties Contractantes autres que ceHe où cs!
établi son siège, une succursale ou une représentation permanente. les
travailleurs occupés par celle-ci sont soumis fi la législation de- la
Partie Contractante sur le territoire de laquelle la succursale ou la
représentation permanente se trouve.

1. Nonobstant les dispositions des paragraphes précédents du présent
article, lorsque le travailleur est occupé d'une manière exclusive ou
prépondérante sur le terrltolre d'une Partie Contractante et qu'il y
réside. la législation de ladite Partie est applicable même si l'entreprise
qui remploie n'a ni siège. ni succursale, ni représe-ntation permanente
sur ce territoire.

5. Les autorités compétentes de deux ou plusieurs Parties Contrac-
tantes peuvent prévoir. d'un commun accord, pour certains travailleurs
ou groupes de travailleurs, si cela est dans l'Intérêt de ceux-ci, des
exceptions aux dispositions précédentes du présent article. quant à la
legislation applicable, en indiquant à quelle législation d'une Partie
Contractante. autre que celle qui s'appliquerait normalement, ces tra-
vailleurs sont soumis.

TITRE Il.

Dispositions concernant les prestations
de sécurité sociale.

Article 3.

1. Un travailleur qui se trouve sur le territoire de rune des Parties
Contractantes autre que celle dont la législation lui est applicable aux

il wannecr hct betreft de social" vcrzckertnq : het orqaan wanrblj
de arbeldc r verzekerd ls op hct ttldstlp van de aanvraaq om prestatie
of tcqenover hetwelk ecu aanspraak op prestatic bestaat:

li) wanucer hct betreft cen ander stelscl dan een srelsel van sociale
zekerhcld inznkc de verplichtinqcn van de werkqever met betrekklll\J
tot de schadcloosstclllnq iuqeval van arbetdsonqcvallcn of vau beroeps-
ztektcn : de werkqever of de in zijn plants optredende verzckecaar
of het door dl' bevoeqdc autorltelt van de betrokken Verdraqsluncnde
Partl] aan te wtjzen orqann.

iii) wannccr het betrcft een stelsel, dat nlet op bljdraqebetallnq
berust : het oruaun of de- autoriteit, belast met de uitbetalinq van de
ultkcrinqen:

!l) wordt verstaan onder « orqaan van de verblljfplaats » :
i) het bevocqde orqaan tel' plaatse wnar de arbelder verbllj lt overecn-

komstig de bepallnqen der wetgeving van de betrokken Verdraqsluï-
tende Parti]:

ii) indien zodanig orqaan niet door de wetgeving wordt aanqewezen :
het orqaan dat de bevoeqde autortteit van de betrokken Verdraq-
sluitende Parti] met het oog op de toepassing van dit Verdraq zal
annwtjzen:

Ii} wordt verstaan onder « arbelder » : een werknerner of cen
daarmede IJelijkgestdde arbeider, die als zodanig wordt aanqemerkt
lnqevolqe de wètqevinq van de Verdraqsluitende Partij, waaraan hi]
onderworpen is, en

i) die in dienst ts van een onderneminq welke voor rekenlnq van
anderen of voor eigen rekenmq personen of goederen vervoert per
spoor, over de weq, door de lucht of over binnenwateren en welke haar
zetel hecft op het grondgebied van een der Verdraqslultende Parttjen-en

ii) die op het grondgebied van een of meer Verdraqsluttende Par-
tljen werkzanrn is als lid van het varend of rijdend personeel,
met uïtzondertnq van hen die uitsluitend werkzaam zijn op het Ierse
elland en vau de Rtjnvarendeu, als omschreven in arttkel 1 van het
Verdrag van 27 juli 1950. betreffende de sociale zekerheid van Rijn-
varenden:

i) wordt verstaan onder {{gezinsleden » : de leden van het gezin,
die als zodanig worden aanqemerkt inqevnlqe de wetgeving welke hct
bevoegde orgaan toepas~

Artikel 2.

L De arbetders zijn slechts aan de wetgeving van ëén Vcrdraqslui-
tende Partl] onderworpen.

2, De toepasseltjke 'l.vetgeving is die van de Verdraqsluttende Partij
op wier gf'()ndgebied de onderneming waarbij de arbelders werkzaam
zijn, is qevestiqd,

3. Indien echter de onderneminq op het grondgebied van éën of
meer der andere V erdraqsluitende Partijen dan die waar haar hoofd-
zetel is gevestigd een filiaal of een duurzarne vertegenwoordiging
heelt, zijn de daarbij werkzame arbetders onderworpen aan de wet-
geving van de Verdraqsluttende Partij op wter qrondqebled het filiaal
of de duurzame verteqenwoordiqinq is qevestiqd.

4. Ingeval de arbeider uitsluitend of hoofdrakelijk werkzaam is op
het qrondqebied van een Verdragsluitende Partij en ztch daar heeft
gevestigd, Is, ntetteqenstaande het bepaalde in de voorqaande Ieden
V;:IU dit areikel, de wetqevinq van genoemde partlj van toepassinq, ook
al heeft de onderneming waarbt] hij in dienst Is noch haar hoofdzetel,
noch een filiaal, noch een duurzame vertegenwoordiging op dat grond-
qebied. .

5. De bevoeqde autoritelten van twee of meer Verdraqsluttende
Partijen kunnen voor bepaalde arbeiders of qroepen urbeiders, indien
dat in het belang van deze arbelders Is, in gemeen overleq ultzonde-
rinqen vaststellen op de voorgaande bepalingen van dit arnkel met
betrekking tot de toepasselijke wetgeving. daarbij aanqevende aan
welke andere ""elgeving van een, Verdraqshntende Partü dan de nor-
maal toepasselt jke deze arbetders onderworpen zijn.

TITEL IL

Bepalingen betreffende de prestaties
op het gebied du sociale zekerheid,

Artikel3.

1. Een arbetder die ztch bevindt op het grondgebied van een andere
Verdragsluitende Parti] dan die waarvan de wetgeving op hem van
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fins de l'emploi défini à l'alinéa h) de l'article I de la présente Convcn-
tlon. et dont l'état nécessite le service des prestations de maladie ou
de maternité, a droit aux dites prestations comme s'Il était sur le terri-
toirc de la Partie Contractant,' dont la législation lui est nppllcabh .•,

2. Toutcfots. les prestatlous en nature immédiatement nécessaires
sont servies par l'Instttuttou du lieu de séjour; en cc qui concerne
l'étend lie. la durée et les modalités du service, ces prcstatlons sont
servies suivant les dispositions de la législation du pays où sc trouve
cette institution. Si selon cette Jëgislation, il existe plusieurs régimes
pour l'octroi de prestations de maladie ct de maternité, les dispositions
applicnbles aux travailleurs qui sont au service d'une entreprise de
transport analogue à celle CJlIioccupe le travailleur intéressé s'appli-
queront it eclat-ct. Dans ln mesure où l'étendue ou la durée des pi-esta-
tians en nature est pins favorable selon la léqislatlon appliquée par
l'Institution competente que selon la législation appliquée. par l'institu-
tion du lieu de sejour, ces prestations doivent être fournies par cette
dcrnlère, dans la mesure de ses posslbllttés, il la demande de l'institution
compétente.

3. Le droit aux prestations en nature d'un travailleur selon la léqis-
lation il laquelle celui-ci est SOlimis reste maintenu dans la mesure où
il existe t."nCOI·C.après l'octroi des prestations servies conformément
aux dispositions du paragraphe précédent. Si ladite léqislatlon prévoit
une durée maximum pour l'octroi des prestations. la période du service
des prestations effectué conformément aux dispositions du paragraphe
précédent est prise en compte pal' l'lnstltutlon compétente lorsque
l'état du travailleur nécessite, après son retour dans le pays ou ladite
institution a son siège, le bénêftce des prestations pour le même cas
de maladie ou de maternité, afin dt."déterrninr-r si ladite durée maximum
est épuisée.

-l. L'octroi des protbëscs. du grand appareillaqe et d'autres pr esta-
tians en nature d'une grande importance, fi préciser. d'un commun
accord. par les autorités compétentes des Parties Contractantes. est
subordonné a la condition que l'Instltution compétente en donne l'auto-
risation.

5. Les prestations en espèces sont servies conformément à la légis-
lation appllquêe par l'institution compétente. Sur la demande de ladite
institution. le versement peut en être effectué pour son compte par
J'institution du Heu de séjour.

6. Les dispositions des paragraphes précédents sont applicables par
analogie aux membres de la Iamille d'un travailleur occupé sur un
bâtiment de navigation Intérieure et vivant avec lui sur cc bâtiment.

Article 4,

l. Un travailleur victime d'un accident du travail ou d'une maladie
professionnelle survenu sur le territoire de rune des Parties Contrac-
tantes qui se trouve SUr le territoire d'une Partie Contractante autre
que celle dont la législation lui est applicable, aux fins de remploi
défini il l'alinéa il) de l'article I de la présente Convention. a droit
aux prestations en nature et aux prestations périodiques en espèces
autres que les rentes comme si l'accident ou la maladie professionnelle
était survenu sur le territoire de la Partie Contractante dont la legis-
lation lui est applicabl e.

2, En ce qui concerne les prestations en nature, les paragraphes 2,
3 et '1 de l'article 3 de la présente Convention sont applicables par
analogie,

3. Dans le cas où il n'existe pas d'essurance-accidents du travail ou
maladies professionnelles sur le territoire de la Partie Contractante
sur lequel le travailleur se trouve, ou lorsqu'une telle assurance existe
mais ne prévoit pas d'institutions pour le service des prestations en
nature. celles-ci sont servies par l'Institutlon du lieu de séjour compé-
tente pour l'octroi des prestations en nature en cas de maladie.

4. Si une législation subordonne la gratuité complète des prestations
en nature à l'uttltsatton, par le bénéficiaire. d'un service médical
organisé par l'employeur. les prestations en nature accordées confor-
mément aux paragraphes I. 2 et 3 du présent artide sont considérées
comme ayant été servies par ce serviee médical.

5. En ce qui COnCerne le service des prestations périodiques en
espèces autres que les rentes, le paragraph •.. 5 de l'artkle 3 de la
présente Convention est appliC<\ble par analogle.

Ar/icle 5.

Dans les cas visés aUle articles 3 et 4 ci-dessus. l'institution compé-
tente est tenue de rembourser à l'institntion qui les a servies, le montant
effectif des prestations en natur •... Toutefois. les autorités compétentes
intéressées peuvent convenir d'un remboursement forfaitaire; elles peu-
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toepasslnq Is gezien de in artlkcl I, onder h}, van dit Verdraq om-
schreveu wcrkzaamhcden, en wieus toestand het verleuen van prestattes
wegens zlekte of moederschap noodzakelljk maakt, heeft recht op
bedoeldc prestatles alsof hij zlch bevond op het qrcudqebted van de
verdraqsluttende Pnrtl], waarvan de wetqevtnq op hem van toepas-
sing Is,

2. De terstond noodzakelljke verstrekklnqen worden echt er verleend
door het orqaan van de verbltjfplaats: wat betreft de ornvanq, de duur
en de wijze der verstrekklnqcn worden deze prcstattes verleend volqens
de wetgeving van het land waar dat orgaan zlch bevlndt. Indien el'
inqevolqe die wetgeving verschilleude stelsels voor de tockcnnlnq van
prestaties bl] ztekte en mocderschap bestaan, ztjn de bepahnqen, gel-
deude voor arbclders in dienst van een vervoersondernerntnq, welke
verqeltjkbaar ls met dit." waarbij de betrokken arbeider werkzaam Is,
op deze laatste van toepassinq, Voor ZOVer de omvang of de duur van
de vcrstrekkinqen overeeukornstlq cie wctqevlnq, toeqepast door het
bevoeqd orqaan. gunstiger Is dan die overeenkomsttq de wetqevtnç.
toegepast door het orgaan van de verblljfplaats, dtenen deze prestattes
voor zover zulks In zijn vcrrnoqen ligt te worden verleend door het
laatstqenocmde orgnan op verzoek van het bcvoeqde orqaan.

3. Het recht van eeu arbclder op verstrekkingen inqevolqe de wet-
geving. waaraan hij onderworpen is, blijft qehandhaafd voor zover
dat recht nog bestaat nadar de prestaties overeenkomstig het bepaalde
in het vorige lld zljn toeqekend. Indien genoemde wetqevtnq vooraict
in een maximum duur voor de toekenning der prestaties wordt het
tijdvak, waarover overeenkomstiq het bepaalde in het voorgaande lid
prestaties zljn verleend, door het gevoegde orgaan in aanmerkinq
qenomen Indien de toestand van de arbetder na zijn teruqkeer In het
land waar dit orgaan gevestigd ls het genot van een prestatie VOOr
hetzelfde geval van zlekte of rnoederschap noodzakelijk maakt, ten-
elnde vast te stellen of de maximum duur is beretkt.

4. Het verschaffcn van prothcsen, hulpmiddelen van grotere omvang
en andere verstrekktnqen van groot belanq, welke in gemeen overleg
docr de bevoegde autortteiten van de Verdraqslultende Partijen worden
eanqewezen, geschiedt onder voorwaarde, dat hct bevoegde orgaan
daartoe machtiging verlccnt.

5, De uitkeringen worden vcrleend Inqevolqe de wetgeving welke
wordt toeqepast door het bevoeqde orgaan. Op verzoek van dit orqaan
kan de uitbetaling voor zijn rekening geschieden door het orgaan van
de verblijfplaats.

6. Het bepaalde in de voorgaande leden Is van overeenkomstiqe
toepassinq op de gezinsleden van een arbeider werkzaam aan boord
van een blnnenvaartulq, die met hem op dat vaarrulq wonen.

Artikel 4.

I. Een arbeider die op het grondgebied van een der Verdragsluitende
Partüen het slachtoffer wordt van een arbeidsonqeval of van een
beroepsztekte en zich bevindt op het grondgebied van een andere
Verdraqsluitende Partij dan die. waarvan de wetgeving op hem van
toepasslnq is gezien de in artikel I. onder h]; van dit Verdrag om-
schreven werkzaamheden, heeft recht op verstrekktnqen en op perlodleke
uitkeringen anders dan renten, alsof het onqeval of de beroepsziekte
ware voorqevallen op het grondgebied van de Verdraqsluitende Parti],
waarvan de wetgeving op hem van toepassinq is.

2. Ten aanxien van de verstrekkingen ztjn de leden 2, 3 en 4 V,1O
artikel 3 van dit Vetdraq van overeenkomstlqe toepassing.

3, Indien een verzekerlnq teqen arbetdsonqevallen of beroepsztekten
nid bestaat op het grondgebied van de Verdraçsluitende Partij, waarop
de arbelder zich bevtndr, of indien zodanlqe verzekennq bestaat, doch
niet voorziet in orqanen VOOrhet verlenen van verstrekkingen worden
deze verleend door het orqaaa van de verblijfplaats, dat bevoegd is
voor de toekenninq van verstrekkinqen ingeval van ziekte,

4. Indien een wetgeving het qeheel kosteloos verlenen van verstrek-
kingen afhankelijk stelt van het gebruik dat de betrokkene maakt van
cen door de werkqever- ingestelde geneeskundige dienst, worden de
verstrekkingen. toegekend overeenkomstig de leden I, 2 en 3 van dit
artikel. beschouwd als te zijn verleend door die geneeskundige dieDst.

S. Ten a<ll'lzien van de periodieke uitkeringen, anders dan renten,
Is artikel 3. lid 5. van dit Verdrag van overeenkomstige toepassing.

Artikel 5.

In de gevallen, bedoeld in de artikelen 3 en 4, is het bevoegde
orgaan gehtluden het werkelijke bedrag van de verstrekkingen terug
te betalen aan het orgaan dat de verstrekkingen heeft verleend, De
betrokken bevoegde autoriteiten kunnen echter overeenkomen, dat



vr-nr ôqult-ment convenir. notamment dans un souel dt' snnpltltcntton,
qu'aucun remboursement ne $("1'(1 cff£"ctuè-.

Arlide 6,

Si la léqtslatlon d'une Partie Contractante prevoit des prestations en
nature en laveur de tout tru vutllcur sc trouvant sur 1,' territoire de cette
Partie sans égard il la nntlonaltté ni ù l'assurance sociale ct sott d'une
façon uënc-ralc soit sous réserve d'arrangements réciproques sans
égllrd Ù la résidence,

0) tout travailleur sc trouvant sur le territoire de celte Partie a
droit aux prestations en nature conformément il la lég islation de ladite
Partie;

b} aucune disposition des articles 3 ct '1 COnCNll<I1Itles prestations
en nature ne- s'applique au travailleur assuré conformément ti la léqis-
lation de cette Partte ou qui sc" trouve- sur ce territoire;

c) la Partie Contractante visée ci-dessus est tenue, SUr la demande
de toute autre Partie. d'entreprendre des négociations avec celle-ci, en
vue de conclure un accord prévoyant le service des prestattons en
nature aux travailleurs assurés conformément à la legislation de rune
des Parties et qui se. trouvent sur le territoire de l'autre Partie.

Artiefe r.
1. Lorsqu'un travailleur soumis il la législation de rune des Parties

Contractantes décède sur le territoire d'une autre Partie Contractante
sur lequel il se trouve aux fins de l'emploi défini il l'alinéa h) de
l'article I de la présente Convention. le décès est censé être survenu
sur le territoire de la première Partie afin de déterminer le droit il
l'allocation au décès au regard de la législation de cette Partie. L'allo-
cation au décès ne doit pas être refusée- au requérant du fait qu'il ne sc
trouve pas sur ledit territoire mais sur celui d'une autre Partie
Contractante.

2. Les dispositions du paragraphe précédent sont applicables par
analogie lorsqu'un membre de la famille visé au paragraphe 6 de
l'article 3 de la présente Convention décède sur le territoire d'une
Partie Contractante autre que celle où sc trouve l'institution compé-
tente.

Article 8.

I. Aux fins de l'application des articles 3. 4 ct 7 de la présente
Convention. tes travailleurs sont soumis aux obligations ct sont admis
au bénéfice des prestations prévues par la législation d'une Partie
Contractante dont ils ne possèdent pas la nattonalltè, dans les mêmes
conditions que les ressortissants de cette Partie.

2. Les prestations en espèces visées par la présente Convention ne
peuvent subir aucune réduction, ni modification. ni suspension. ni
confiscation. du fait que le travailleur se trouve, aux fins de l'emploi
défini à l'alinéa li} de l'article l , sur le territoire d'une Partie Contrac-
tilnte autre que le pays où se trouve- l'institution compétente.

TITRE III.

Dispositions diverses.

Article 9.

Dans les cas visés au paragraphe 4 de l'article 2 de la présente
Convention, remployeur est tenu de remplir les obligations découlant
de la législation qui est appliquée par Finstitution compétente,

Article 10.

L Les autorités compétentes des Parties Contractantes :

a) prendront tous arrangements administratifs nécessaires à l'appli-
cation de fa présente Convention;

b) prendront toute autre mesure qui sc révélera nécessaire pour
faciliter la solution de certains cas particuliers, individuels Oll collectifs.
dans l'intérêt des travailleurs ct des membres de leur famille:

c) sc communiqueront toutes informations concernant les mesures
prises pour l'application de la Convention et les modifications de leur
législation susceptibles de modifier l'application de celle-ci.

2. Aux fins de l'application des alinéas 8) et b) du paragraphe
précédent, le Directeur général du Bureau international du Travail
peut convoquer. à la demande ou après consultation des autorités
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tcruqbetalinq zul geschieden door middel van een vaste verqocdtuq:
zij kunncu evenecns, voora! met het oog op vereenvoudlqinq. overceu-
komen, dat teruqbctallnq ill het qehcel ntet zal qeschtedeu.

Artlkct 6.

Indien de wctqcvinq van een Vcrdraqsluttende Parti] voorz let in
hct verlenen van vr-rstrckklnqeu aan elke ztch op het qrondqebied
vau deze Parrt] bevlndendc arbetder onqeacht natlonalttclt of sociale
verzekertnq en, hetzt] in het alqemecn dan wel onder voorbehoud van
wederkerigheidsovereenkomsten, onqeacht zijn woonplaats.

<1) hceft clkc zich op het qrondqeblcd van deze Parti] bcvlndcnde
arbeldcr recht op vcrstrekklnqcn Inqcvolqe de wetgeving van bcdoclde
Parti],

IJ) is geen enkele bepalinq ult de artikelen 3 en 4 betreffende de
verstrekkinqen vau toepassinq op de arbeidcr die overeenkornstiq de
wetqevinq van deze Parti] verzekerd is of die ztch op dit grondgebied
hevindt:

c) Is bovenbedoelde Verdraqsluttende Parti] gehouden op verzoek
van elke andere Partij met deze in onderhandelinq te treden, telnelnde
een ovcreenkomst te slulten. wclke voorziet in hce verlenen vau ver-
strekkinqen aan arbelders die overcenkomstiq de wetqevinq van de cne
Parti] verzekerd Ziju en die zich op hct qroudqcbicd van de andere
Partij bevlnden.

Artikel 7.

1. Wanneer cen arbeider die onderworpen is aan de wetgeving van
een der Verdraqsluttende Partljen overlijdt op het grondgebied van
een anderc Verdraqslultende Parti], waar hl] zich bevindt voor arbeid
als ornschreven in artikel I. onder h}, van dit Verdraq, wordt het
overltjden qeacht te hebben plaatsqr-vonden op het qrondqebied van
eerstqenoemde Partij voor wat betreft het vaststellen van hel recht
op de uitker inq bt] ovcrlljden ten aanzien van de wetqevinq van deze
Parti]. De uitkerinq bij overlijden kan de aanvraqer niet qeweiqerd
worden op grond van het feit dat hij ztch met op bedoeld qrondqeblcd
bevond, maar op dat van ecu andere Verdraqsluitende Parti].

2. Het bepaalde in het voorqaande lid is van overeenkornstiqe toc-
passlnq wanneer een ge;;inslid. bcdoeld in arttkel 3, lid 6. van dit
Verdraq. overlijdt op het qrondqebicd van een ande re Verdraqsluitende
Partij dan die. waar het bevoeqde orgaan is gevestigd.

Artikel8.

l. Voor de toepassinq van de artikelen 3. 4 en 7 van dit Verdraq
zrjn de arbeiders onderworpen aan de verpllchtinqen en genieten zi]
de prestaties inqevolqe de wetqevinq van een Verdraqsluitende Parti],
waarvan zij de nattonalitelt niet bezttten, onder dezclfde voorwaarden
als de onderdanen van die Parti],

2. De in dit Verdrag bedoelde uitkeringen kunnen qeen enkele kor-
ting onderqaan, noch worden gewijzigd, opqeschort of vervallcn ver-
klaard op grond van het feit. dat de arbeider ztch voor arbcid als
omschreven in artikel londer h}, bevindt op het grondgebied vau een
nndere Verdrnqsluitende Partij dan het land waar- het bevoeqde orgaan
is qevcstiqd..

TITEL III.

Diverse bepalinqen.

Artike! 9.

In de- in artlkel 2. Iid 4. van dit Verdrag bedoelde gevallen is de
werkqever gehouden tot nakoming van de verpltchtlnqen welke voort-
vloelen uit de door het bevoegde orqaun toeqepaste wetgeving.

Adikel JO.

I. De bcvoeqde autorltelten van de Verdraqsluitende Partijen :

ft) dienen alle administratieve reqelinqen te treffen, welke ter uit-
voerinq van dit Verdraq nodig zijn;

1» dienen elke maatreqel te nernen, welke nodig moge blijken ter
vergemakkelijking van de afdoening van bepaalde bijzondere gevallen.
Individueel of collectief, In het belanq van de arbelders en van hun
gezinsleden;

c) dienen elkaar alle Inlichtingen te verstrekken omtrcnt de ter uit-
voering van het V l'l'drag qetroffen maatreqelen en de wij:tigingell in
hun wetqevînq, welke de uitvoering ervan kunnen wijzlqen,

2. Voor de toepasslnq van het onder a) en b] van het voorqaande
lid gesteld" kan de Dlrecteur-Generaal van het Intemationaal Arbeids-
bureau op verzoek van of na overleq .rnet de bevoeqde autontetten
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compétentes des Parties Contractantes. des réuntons des représentants
desditcs autorltés.

Article Il.

l. Pour l'application de la présente Convention. h-s autnrltès ct les
institutions des Parties Contractantes sc prêteront leurs bons offices
et agiront corunu- s'il s'agissait dl.' lappllcatlon de leur propre léqlsla-
lion. L'eutraide administrative desdites autorités ct institutions est.
en principe, qrntultc: toutefois. les autorltés compétentes des Parties
Contractantes pourront convenir du rembourse-ment ' de certains frais
"pres consultation des institutions intéressées.

2. Les institutions ct les autorltés de chacune des Parties Contrac-
tantes peuvent. aux fins de l'appllcntton de la présente Convention,
couununlquer directement les unes avec IC's <tutucS, ainsi qu'avec les
pCrSOIlI1l'S intéressée.': ou leurs mandutalrcs.

Article 12.

l. Le bénéfice des exemptions ou réductions de taxes, de timbres.
de droits de greffe ou d'enreqistrcment, prévues pm' la législation de
rune des Parttes Contractuntcs pour les pièces ou documents à pro-
duire par. ou à regard, d'un travailleur ou d'tm membre de sa famille.
en application de la législation de cette Partie, est étendu aux pièces
ct documents analogues à produire en application de la législation d'une
autre Partie Contractante ou de la présente Convention.

2. Tous actes. documents Olt pièces quelconques à produire par. ou
à I"égard. d'un travailleur ou d'un membre de sa famille pour l'exëcu-
tion de la Présente Convention sont dispensés du visa de légalisation
des autorités diplomatiques et consulaires,

Article: 13.

Les demandes. déclarations ou recours qui auraient dû être présentés
aux fins de l'application de la législation de l'une des Parties Contrac-
tantes dans un delai déterrnlné auprès d'une autorité. d'une institution
ou d'un autre organisme de cette Partie sont recevables s'ils sont pré-
sentés dans le même délai auprès d'une autorité, d'une institution Olt
d'ton autre organisme correspondant d'une autre Partie Contractante.
Dans ce cas. l'autortté, I'Instttution ou l'organisme ainsi saisi transmet.
sans retard. ces demandes. déclarations ou recours à l'autorité. l'insti-
tution ou l'organisme de la première Partie. soit directement. soit par
l'tntcrmédiatre des autorités compétentes des Parties Contractantes.

Adicle: H.

I. Les institutions d'une Partie Contractant" qui. en vertu de la
présente Convention. sont débitrices de sommes au regard d'Institutions
ou de personnes qui sc trouvent sur le territoire d' une autre Partie
Contractante. s'en libèrent valablement dans la monnaie de la première
Partie.

2. Les transferts de sommes que comporte l'exécution de la présente
Convention auront lieu conformément aux accords en cette matière en
vigueur entre deux ou plusieurs Parties Contractantes. au moment du
transfert. Dans les cas où de tels accords ne sont pas en vigueur entre
deux Parties Contractantes. les autorités compétentes desdites Parties
ou les autorités dont relèvent les paiements Internationaux fixeront.
d' un commun accord. les mesures necessaires pour effectuer ces trans-
ferts.

Article 15.

I. Tout différend venant à s'l'lever entre deux ou plusieurs Parties
Contractantes concernant linterprétation ou l'application de la présente
Convention sera résolu par voie de négociation directe entre les
autorités compétentes des Parties Contractantes intéressées. Lorsqu'Il
s'agit d'une question intéressant l'ensemble des Parties Contractantes,
le di Hércnd peut être soumis it une réunion des représentants des auto-
rités compétentes de toutes les Parties Contractantes convoquée confor-
mément au paragraphe 2 de l'article 10. Une teHe réunion ne pourra
résoudre le différend qu'à l'unanimité et en conformité avec les principes
fondamentaux ct l'esprit de la présente: Convention.

2. Si le différend ne peut être ainsi résolu dans lin délai de six mois
à dater du début de la négociation. il Sera soumis à une commission
arbitrale dont la composition et la procédure seront déterminées par
un accord entre les Parties Contractantes intéressées.

3. Les décisions de la Commission arbitrale seront prises conformé-
ment aux principes fondamentaux et à l'esprit de la présente Conven-
tion. EHes seront obligatoires.
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van de Verdrnqsluttende Parttjen verqndcnnqen van vertcqcnwoor-
diqers van genoemde autorttcttcn beleggen.

Artikcl Il.

l. Voor de toepassiuq van dit Verdraq verlcuen de autorite lten en de
orqaneu van de Verdraqsluitcndc Partljen elkaar wederzüdse bijstand:
zij hnndelen als betrof hct de toepasslnq van hun eigen wctqevlnq,
De wederztldse adrnlulstratlcve bijstand van qenocmde autorltcltcu en
orqauen geschiedt In bcqinsel kosteloos: na overlcq met de belanq-
hebbende orqanen kunnen de bevoeqde autoritelten van de Verdraq-
slultende Partljen echter overeenkomen bepaalde kesten tcruq te bctalen.

2. De orqanen en de autorlteiten van alle Vcrdrnqsluitcndc Pnrtijen
kunncn voor de toepasstnq van dit Verdraq rcchrstrccks met clkaar
in verbtndtnç trcdcn, alsuiede met de belanqhcbbende persoueu of huu
gemachtigclen.

Artikel /2.

1. De vrijstelling of verlaqlnq van rechten, zcqelrechten, qrlffie-
of reqistratlcrcchtcn, qereqeld bij de wetgeving van een der Verdraq-
slulteude Partüen met betrekktnq tot de bescheiden of dccumenten.
welke te,' uitvoerlnq van de wetgeving van deze Parti] dtencn te worden
overqcleqd door of ten aanzien van cen arbeider or ecn lid van zijn
gezin, wordt uitgebreid tot de ovcreenkornstiqc beschcidcn en docu-
mcnten. wclke dlencn te worden overqeleqd ter uîtvoerînq van de
wettelijke reqelinq van e en andere Verdragsluitende' Parti] of van dit
Vcrdraq.

2. Alle akten, documentcn of bcscheiden van wclke aard dan ook.
welke diencn te wordcn overqeleqd door of ten aanzlcn van cen
arbeidcr of een lid van zijn qez in voor de uitvoertnq van dit Verdraq
zl]n vrijgesteld van leqalisatie door de dlplomatieke en consulaire
autor iteiten.

Artikel 13.

De aanvraqen, verklarrnqen of beroepschrtften, welke voor de uit-
voerinq van de wetqevinq van cen der Vcrdraqsluitende Partijen
bmnen ecn bepaalde terrnljn rnoeten worden ingediend bij een autorl-
teit, orqaan of andere instelllnq van die Partij zijn ontvankelijk indien
zij binnen dez elfde termijn worden inqedlend bij een overeenkomstiqe
autortteu, orqaan of andere instellinq van cen andere Vcrdraqsluitende
Parti]. In dat geval zal een aldus ingeschakelde autortteit, orqaan of
instcllinq onverwijld deze aanvraqen, verklarmqen of beroepschrtften
doen toekomen aan de autoriteit, het orqaan of de instelllnq van eerst-
qenoernde Parti], hetzij rechtstreeks, hetzij door berniddelinq van dl'
bevoeqde autoriteiten van de Verdraqslultende Partijen.

Artikel 14.

l. De organen van een Verdraqsluitende Parti], welke uit hoofde
van dit Verdrag gelden verschuldiqd zijn aan organen of personen
die ztch op het grondgebied van een andere Verdraqslultende Partij
bevlnden, kunnen het verschuldiqde rechtens voldoen in de rnunt van
cerstqenoemdc Partij.

2. De overrnakinq van gelden, welke voortvloelt uit de toepassing
van dit Verdraq, heeft plaats overeenkomstlq de overeenkomsten ter-
zake, welke op het tijdstip van de overrnakinq van kracht zijn tusson
twee of meer Verdragsluitende Partijen, In de qevallcn waarin zodaniqe
overcenkomsten niet van kracht zijn tussen twee Verdragslultende
Partijen trcffen de bevoeqde autor iteiten van die Partijen of de
autontetten die bevoegd zâjn lnzake internationale betalinqen in gemeen
overleq de voor deze overmaking noodzakeltjke maatrcqclen.

Artileel 15.

I. Elk geschil dat ontstaat tussen twee of meer Verdraqsluitende
Partijen betreffende de lIitlegging of toepassinq van dit Verdraq wordt
door rechtstreekse onderhandeltnqen tussen de bevoeqde autoriteiten
van de betrokken Verdraqslultende Partijen opqelost. Wannccr het
een vraaq betreft, welke voor de qezamenlijke Verdragsluitende Par-
tijen van belnnq Is. kan het qeschil worden voorqelcqd aan een verga-
dering van verteqenwoordiqers der bevoeqde autoriteiten van alle
V erdraqsluitende Partijen, bljeenqeroepen overeenkornstiq artikel 10.
lid 2. Een derqelilke verqaderinq kan het geschil slechts beslechten
met algemene stemmen en in overeenstemminq met de grondbeginselen
en de geest van dit Verdraç.

2. Indien het geschil nlet op deze wtjze kan worden beslecht binnen
een termijn van zes maanden, te rekenen van het begin der onder-
hanclelinqen af, wordt het voorqeleqd aan een scheldsrechterhjke
cornmissle, waarvan de samenstellinq en werkwtjze worden vastqesteld
bi] een overeenkomst tussen de betrokken Verdraqsluitende Partijen.

3. De besltssinqen van de scheidsrechterlijke cornmissle worden in
overeenstemming met de grondbeginselen en de geest van dit Verdrag
genomen. Zij zijn bindend.



TITRE IV.

Dispositions transitoires et finales.

Article 16.

1. La présente Convention n'ouvre aucun droit aux prestntions pour
urie période antérieure il la date de son entrée en VigUCUl'.

2, En cas de dénonciation de la présente Convention, tout droit
acquis en appllcation de ses dispositions sera mntntenu.

Article 17.

1. Les dispositions cie la présente Convention, il l'exception de
l'article 2, ne portent pas atteinte aux dispositions de tout autre instru-
ment de sécurité sociale bllatéral ou multilatéral intervenu ou il inter-
venir entre deux ou plusieurs Parties Contractantes applicables aux
travailleurs des transports internatiouaux et plus favorables pour
cellx~ci.

2. Lorsqu'un accord est conclu par une Partie Contractante ou par
l'autorité compétente de cette Partie avec un Etat ou lin Territoire
qui n'est pas Partie Contractante ou avec l'autorité appropriée de cet
Etat ou Territoire et que cet accord prévoit que (es. travailleurs devront
être assujettis il ln législation de sécurité sociale cie cet Etat ou de ce
Territoire, les dispositions de l'article 2 ne portent pas atteinte aux
dispositions de cet accord.

Article 18.

Les dispositions de la présente Convention l'datives au service des
prestations peuvent ne pas être appliquées lorsqu'un travailleur ou
l'un des membres de sa famille visé nu paragraphe 6 de l'article 3
et au paragraphe 2 de l'article 7 bénéficie directement desdites presta-
tions au titre de la législation de la Partie Contractante qui lui est
applicable.

Article 19.

1. La présente Convention est ouverte à la signature de tout Membre
européen de l'Organisation internationale du Travail.

2. La présente Convention sera soumise à ratification. Tout instru-
ment de ratification sera déposé auprès du Di reet••ur général du Bureau
international du Travail.

Article 20.

L A l'expiration d'un délai de deux ans à partir de la date d'entrée
en vigueur de la Convention telle qu' clle est prévue au paragraphe 1
de l'article 21. un Etat européen qui n'est pas Membre dl' l'Organisa-
tion internationale du Travail pourra adhérer â la Convention. sous
réserve du consentement unanime des Parties Contractantes. L'adhésion
à la Convention conférera les mêmes droits et entralnera les mêmes
obligations que la ratification.

2. Tout instrument d'adhésion sera déposé auprès du Directeur
général du Bureau international du Travail.

Article 21.

L La présente Convention entrera en viqueur Il" premier jour du
deuxième mois suivant celui au cours duquel sera intervenu le dépôt
du deuxième instrument de ratification.

2. Pour tout Etat signataire qui la ratifiera ultérieurement. ou pour
tout Etat qui y adhérera. la présente Convention .entrera en vigueur
le premier jour du deuxième mois suivant celui au cours duquel sera
intervenu le dépôt de son instrument de ratification ou d'adhëslon.

Article 22.

l , La présente Convention restera en vigueur sans limitation de
durée, sous réserve du droit. pour chaque Partie Contractante. de la
dénoncer par une notification adressée au Directeur général du Bureau
international du Travail. La dénonciation prendra effet six mois après
la réception de ladite notification.

2. Après l'expiration d'une période de deux ans. à partir de rentrée
en vigueur de la présente Convention. toute Partie Contractante pourra
demander au Directeur général du Bureau international du Travail de
convoquer une réunion des représentants des Parties Contractantes
afi~ d'examiner sa revision éventuelle.
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TITEL IV.

Overqanqs- en slotbepalinqen,

Artikel 16.

1. Dit Verdraq opent qeeu enkel recht op prestaties over een vöör
hot tijdstip van zljn inwerkingtreding qelcqcn tljdvak,

2. In geval van opzcqqlnq van dit Verdraq blijft elk recht, verkreqen
inqevolqe zijn bcpaltnqcn, qehnndhnafd,

Artikel 17.

I. De bepalinqen van dit Verdraq. met uitzondertnq van artlkel 2.
lateu onverlct de bcpallnqcn van clke andere bestaande of toekomstiqe
bilaterale of multilaterale overcenkomst inzake sociale zekerheid tussen
twce of meer Verdraqslultendo Partijen, die van toepassinq zijn op
arbciders werkz.aam hi] hct Internattonaul vervoer en voor hen voor-
dcllqer Zijn.

2. Indien ecn overeenkomst wordt gesloten door een Vcrdraqslultende
Parti] of door de bevoeqde autorlteit van deze Partij met een Staat
die of ecn gebied dat geen Verdraqslultendc Partl] Is, of met de
bevoeqde autorlteit van deze Staat of dit gebied. en deze overecnkomst
bepaalt dat de arbciders onderworpen zullen zijn aan dl' wetqevinq
inzake sociale zekerheid van deze Staat of van dit qebied, laat het
bepaalde ill artlkel 2 de bepalinqen van die overeenkomst onvcrlet,

Artikel IS.

De bepalingen van dit Verdrag inzake het verstrekken van prestaties
behoeven niet te worden toeqepast wanneer de arbeider of ëën van
zijn gezinsleden. bcdoeld in artlkel 3. lid 6, en in artikel 7. lid 2.
genoemde prestaties rechtstreeks geniet op grond van de wetqevinq
van de Vcrdraqsluïtende Parti], welkc op hem van toepasstnq is,

Artike! 19.

1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening door elk Europees Lid
van de Internationale Arbeldsorqantsatle,

2. Dit Verdrag zal worden hekrachtiqd. Elke akte van bekrachtiqlnq
zal worden nedergelegd bi] de Directeur-Genernal van het Internationaal
Arbelc1sburealf.

Artikel 20.

I. Na vcrloop van een termijn van twee jaren, te rekcnen van hct
tijdstip der Inwerklnqtredlnq van het Verdraq af, zoals dat is vast-
gesteld in artïkel 21, eerste lid. kan cen Europese Staat die geen Lid
van de Internationale Arbeidsorganisatie is tot het Vcrdraq toetreden,
mits met de eenstemmiqe goedkeuring der Verdraqsluitende Partljen,
De toetredinq tot het Verdraq geeft dezelfde rechten en brenqt dezelfde
verplichtinqen met zlch mede als de bekrachtiqinq,

2. Elke akte van toetredinq zal worden nedergeiegd bij de Directeur-
Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau.

Artikel 21.

I. Dit Verdraq zal in werking treden op de eerste dag van de tweede
maand, volqende op die waarin de tweede akte van bekrachtiging wordt
nederqeleqd,

2. Voor elke ondertekenende Staat die het Verdraç op een later
tijdstip bekrachtlqr of ten aanzten van elke Staat die tot het Verdraq
toetreedt zal dit Verdraq in werking treden op de eerste dag van de
tweede maand, volqende' op die, waarin zijn akte van bekrachtiging
of van toetredlng wordt nederqeleqd,

Artikel 21.

I. Dit Verdrag blljf] voor onbepaalde tijd van kracht, behoudens
het recht van elke Verdragsluitende Partij het op te >:eggen door mtddel
van een mededeling aan de Dtrecteur-Geueraal van het Internationaal
Arbeidsbureau. De opzegging wordt zes maanden na ontvangst van die
mededelinq van kracht.

2. Na het verstnjken van een tijdvak van twee jaren, te rekenen
van de inwerkingtreding van dit Verdraq af, kan elke Verdraqslultende
Partij, aan de Directeur-Generaal van het Internatlonaal Arbeidsbureau
verzoeken een bijeenkomst van vertegenwoordigers van de Verdraq-.
sluitende Partijen te beleggen teneinde na te gaan of het Verdrag
eventueel herzlen dicnt te worden.
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Article 23.

Le Directeur généml du Bureau intel national du Travail notifiera
aux Etats stquataïres ct, s'Il y a lieu. aux Etats ayant adhéré il la
Convention :

a) le dépôt de tout instrument de ratification. ou d'adhéston:

b} la date de l'entrée en vigueur de la présente Convention confer-
mémeht au paraq raphe 1 de ]'article 21;

c] toute notiftcatlon de dénonciation reçue en. application. du para-
graphe I de l'article 22.

Artlcle 24.

I. Dès l'entrée en vigueur de la présente Convention. tine copie
certifiée conforme en sera communiquée conformément il l'article 102
de la Charte des Nations Unies, au Secrétaire général des Nations
Unies par le Directeur général du Bureau international du Travail
aux fins d'enregistrement.

2, Conformément il l'article 102 de la Charte des Nations Unies.
le Directeur général du Bureau international du Travail communiquera
au Secrétaire général des Nations Unies. ame fins d'enregistrement.
toute ratification. toute adhésion et taule dénonciation dont il aura reçu
notification.

Article 25 ..

Les versions française ct anglaise du texte de la présente Convention
font également fol.

En foi de quoi. les soussignés, ayant déposé leurs pleins pouvoirs
respectifs. ont signé la présente Convention.

Fait à Genève. le 9 juillet 1956, en deux exemplaires originaux en
français et en anglais. Le Directeur général du Bureau international
du Travail enverra des copies certtfiées conformes du texte de la pré-
sente Convention il chacun des Gouvernements des Etats signataires.

(Etats signataires : République Fédérale d'Allemagne. Belgique,
France. Espagne. Hongrie. Italie. Grand-Duché de Luxembourg. Suisse •.
Turquie. Yougoslavie, Pologne et Pays-Bas.)

[ 12 ]

Artikel23.

De Dlrecteur-Generaal van het Ïnternatlonaal Arbetdsbureau zal
aan de ondertekenende Staten en. zo nodig, aan de Staten die tot het
Verdraq <:Ijn tceqetredeu, mededelinq doen

a) van de nederlegging van elke akte van bekrachtiging of van
foetreding; .

b) van. het tijdstip van inwerkingtreding van dit Verdraq overeen-
komsttq artikel 21, eerste lid;

c) van elke overeenkomstlq artikel 22, eerste lid, ontvangen mede-
deliuq Inaake opzeqqlnq.

Artikel 24.

1. Zodra dit Verdrag in werking Is qetreden wordt een qewaarmerkt
afschrift overeenkomstlq artIkel 102 van het Handvest der Verenigde
Nat.es door de Dtrcctcur-Generaal van het Internationaal Arbelds-
bureau qezonden aan de Secretarls-Generaal der Verenigde Nattes ter
reqlstratle.

2. Overeenkomsttq artikel 102 van het Handvest der Verenlqde
Nattes bericht de Dlrecteur-Generaal Van het Internatlonaal Arbelds-
bureau aan de Secretarts-Geucraal der Verenlqde Nattes elke bekrach-
tiging, toetredtnq en opzegging. waarvan hem kennts is gegeven. ter
registratie.

Artikel 25.

De teksten in de Franse en de Engelse taal van dit Verdraq zijn
gelijkelijk authentiek.

Ten blijke waarttan de onderqetekenden, na hun onderscheldene
volmachten te hebben overqeleqd, dit Verdrag hebben ondertekend,

Gedaan te Genève op 9 juli 1956 in twee authentieke exemplaren
ill de Franse en de Engelse taal, De Dlrecteur-Generaal van het
Internatlonaal Arbeidsbureau zendt gewaarmerkte afscbriften van de
tekst van dit Verdrag aan alle Regeringen der ondertekenende Staten.

[Staten die ondertekenden : Bondsrepubliek Duitsland, Belqlê, Frank-
rijk. Spanje, Honqari]e, Itallë, Groothertogdom Luxemburq, Zwltser-
land, T'ur-klje, Z uid-Slavië, Polen en Nederland.)
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